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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 27 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev27:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev27:1 And JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹27:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DEDIL  ZYTP  JKXRA  XCP  @LTI  IK 

�‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†́‡†‹µ� œ¾�́–̧’ ¡¸J̧š¶”¸A š¶…¶’ ‚¹�¸–µ‹ ‹¹J 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ‘ish  
ki yaph’li’ neder b’`er’k’ak n’phashoth laYahúwah. 
 

Lev27:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,  

When a man makes a difficult vow, by your valuation the souls shall be to JWJY.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς  
Ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιµὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis autois  

Speak to the sons of Israel!  And you shall say unto them, 

Hos an eux�tai euch�n h�ste tim�n t�s psych�s autou tŸ kyriŸ,  

A man who ever should vow a vow for a value of his life to YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYY-OA  CRE  DPY  MIXYR  OAN  XKFD  JKXR  DIDE 3 

:YCWD  LWYA  SQK  LWY  MIYNG  JKXR  DIDE 

 †́’́� �‹¹V¹�-‘¶A …µ”¸‡ †́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷ š́�́Fµ† ¡¸J̧š¶” †́‹´†̧‡ „ 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A •¶“¶J �¶™¶� �‹¹V¹÷¼‰ ¡¸J̧š¶” †́‹´†̧‡ 
3. w’hayah `er’k’ak hazakar miben `es’rim shanah w’`ad ben-shishim shanah  
w’hayah `er’k’ak chamishim sheqel keseph b’sheqel haqodesh. 
 

Lev27:3 If your valuation is of the male from twenty years old even to sixty years old,  

then your valuation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary.  
 

‹3› ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως ἑξηκονταετοῦς,  
ἔσται αὐτοῦ ἡ τιµὴ πεντήκοντα δίδραχµα ἀργυρίου τῷ σταθµῷ τῷ ἁγίῳ, 
3 estai h� tim� tou arsenos apo eikosaetous he�s hex�kontaetous,  

it shall be the value of a male from twenty years unto sixty years old –  

estai autou h� tim� pent�konta didrachma argyriou tŸ stathmŸ tŸ hagiŸ,  

shall be his value fifty double-drachmas of silver by the weight holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:LWY  MIYLY  JKXR  DIDE  @ED  DAWP-M@E 4 

:�¶™´� �‹¹�¾�¸� ¡¸J̧š¶” †́‹´†̧‡ ‚‡¹† †́ƒ·™¸’-�¹‚̧‡ … 

4. w’im-n’qebah hiw’ w’hayah `er’k’ak sh’loshim shaqel. 
 

Lev27:4 Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels.  
 

‹4› τῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίµησις τριάκοντα δίδραχµα.   
4 t�s de th�leias estai h� syntim�sis triakonta didrachma.   

And the female shall be the price of thirty double-drachmas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR-OA  CRE  MIPY  YNG-OAN  M@E 5 

:MILWY  ZXYR  DAWPLE  MILWY  MIXYR  XKFD  JKXR  DIDE 

†́’́� �‹¹š¸ā¶”-‘¶A …µ”¸‡ �‹¹’́� �·÷´‰-‘¶A¹÷ �¹‚̧‡ † 

:�‹¹�́™¸� œ¶š¶ā¼” †́ƒ·™¸Mµ�̧‡ �‹¹�́™¸� �‹¹š¸ā¶” š́�´Fµ† ¡̧J̧š¶” †́‹´†̧‡ 
5. w’im miben-chamesh shanim w’`ad ben-`es’rim shanah  
w’hayah `er’k’k hazakar `es’rim sh’qalim w’lan’qebah `asereth sh’qalim. 
 

Lev27:5 If it be from five years old even to twenty years old  

then your valuation for the male shall be twenty shekels and for the female ten shekels.  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι ἐτῶν,  
ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχµα, τῆς δὲ θηλείας δέκα δίδραχµα. 
5 ean de apo pentaetous he�s eikosi et�n,  

And if from five years old unto twenty years old,  

estai h� tim� tou arsenos eikosi didrachma,  

shall be the value of the male twenty double-drachmas, 

t�s de th�leias deka didrachma.  

and the female ten double-drachmas. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKFD  JKXR  DIDE  MIPY  YNG-OA  CRE  YCG-OAN  M@E 6 

:SQK  MILWY  ZYLY  JKXR  DAWPLE  SQK  MILWY  DYNG 

 š´�́Fµ† ¡¸J̧š¶” †́‹´†̧‡ �‹¹’́� �·÷´‰-‘¶A …µ”̧‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ �¹‚̧‡ ‡ 

:•¶“́J �‹¹�´™¸� œ¶�¾�¸� ¡̧J¸š¶” †́ƒ·™¸Mµ�̧‡ •¶“́J �‹¹�́™¸� †´V¹÷¼‰ 
6. w’im miben-chodesh w’`ad ben-chamesh shanim w’hayah `er’k’ak hazakar  
chamishah sh’qalim kaseph w’lan’qebah `er’k’ak sh’losheth sh’qalim kaseph. 
 

Lev27:6 But if they are from a month old even up to five years old,  

then your valuation shall be five shekels of silver for the male,  

and for the female your valuation shall be three shekels of silver.  
 

‹6› ἀπὸ δὲ µηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος  
πέντε δίδραχµα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχµα ἀργυρίου.   
6 apo de m�niaiou he�s pentaetous  

And from a month unto five years old, 

estai h� tim� tou arsenos pente didrachma argyriou,  

shall be the value of the male five double-drachmas of silver,  

t�s de th�leias tria didrachma argyriou.   
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and the female three double-drachmas of silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKXR  DIDE  XKF-M@  DLRNE  DPY  MIYY-OAN  M@E 7 

:MILWY  DXYR  DAWPLE  LWY  XYR  DYNG 

¡¸J̧š¶” †́‹´†̧‡ š´�́ˆ-�¹‚ †́�¸”µ÷´‡ †́’́� �‹¹V¹�-‘¶A¹÷ �¹‚̧‡ ˆ 

:�‹¹�́™¸� †´š́ā¼” †́ƒ·™¸Mµ�̧‡ �¶™́� š´ā́” †́V¹÷¼‰ 
7. w’im miben-shishim shanah wama`’lah ‘im-zakar  
w’hayah `er’k’k chamishah `asar shaqel w’lan’qebah `asarah sh’qalim. 
 

Lev27:7 If they are from sixty years old and upward, if it is a male,  

then your valuation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels.  
 

‹7› ἐὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκονταετῶν καὶ ἐπάνω, ἐὰν µὲν ἄρσεν ᾖ,  
ἔσται ἡ τιµὴ πεντεκαίδεκα δίδραχµα ἀργυρίου, ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα δίδραχµα.   
7 ean de apo hex�kontaet�n kai epan�, ean men arsen ÿ,  

And if from sixty years old and up, if indeed a male it might be,  

estai h� tim� pentekaideka didrachma argyriou,  

shall be his value fifteen double-drachmas of silver; 

ean de th�leia, deka didrachma.   

for the female ten double-drachmas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXRDE  ODKD  IPTL  ECINRDE  JKXRN  @ED  JN-M@E 8 

:ODKD  EPKIXRI  XCPD  CI  BIYZ  XY@  IT-LR  ODKD  EZ@ 

 ¢‹¹š½”¶†̧‡ ‘·†¾Jµ† ‹·’̧–¹� Ÿ…‹¹÷½”¶†̧‡ ¡¶J̧š¶”·÷ ‚E† ¢́÷-�¹‚̧‡ ‰ 

“ :‘·†¾Jµ† EM¶�‹¹š¼”µ‹ š·…¾Mµ† …µ‹ „‹¹WµU š¶�¼‚ ‹¹P-�µ” ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ 
8. w’im-mak hu’ me`er’kek w’he`emido liph’ney hakohen  
w’he`erik ‘otho hakohen `al-pi ‘asher tasig yad hanoder ya`arikenu hakohen. 
 

Lev27:8 But if he is poorer than your valuation, then he shall be placed before the priest  

and the priest shall value him; according to that  

which the hand of the one who vowed can attain to, the priest shall value him.  
 

‹8› ἐὰν δὲ ταπεινὸς ᾖ τῇ τιµῇ, στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιµήσεται αὐτὸν  
ὁ ἱερεύς·  καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαµένου, τιµήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς.   
8 ean de tapeinos ÿ tÿ timÿ, st�setai enantion tou hiere�s,  

And if of low estate he might be for a value, he shall be stood before the priest,  

kai tim�setai auton ho hiereus;   

and shall value him the priest, 

kathaper ischuei h� cheir tou euxamenou,  

just as is able to afford the hand of the one making a vow – 

tim�setai auton ho hiereus.   

thus shall value him the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  DEDIL  OAXW  DPNN  EAIXWI  XY@  DNDA-M@E 9 

:YCW-DIDI  DEDIL  EPNN  OZI  XY@ 

�¾J †́‡†‹µ� ‘́A¸š´™ †́M¶L¹÷ Eƒ‹¹š¸™µ‹ š¶�¼‚ †´÷·†̧A-�¹‚̧‡ Š 
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:�¶…¾R-†¶‹̧†¹‹ †́‡†‹µ� EM¶L¹÷ ‘·U¹‹ š¶�¼‚ 
9. w’im-b’hemah ‘asher yaq’ribu mimenah qar’ban laYahúwah  
kol ‘asher yiten mimenu laYahúwah yih’yeh-qodesh. 
 

Lev27:9 Now if it is an animal of which they bring of them an offering to JWJY,  

all of what one gives of them to JWJY shall be holy.  
 

‹9› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφεροµένων ἀπ’ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ,  
ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον.   
9 Ean de apo t�n kt�n�n t�n prospheromen�n apí aut�n d�ron tŸ kyriŸ,  

And if it be from the cattle of the ones being offered of them as a gift to YHWH,  

hos an dŸ apo tout�n tŸ kyriŸ, estai hagion.   

 who ever should give of these to YHWH, it shall be holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEHA  RX-E@  RXA  AEH  EZ@  XINI-@LE  EPTILGI  @L 10 

:YCW-DIDI  EZXENZE  @ED-DIDE  DNDAA  DNDA  XINI  XND-M@E 

 ƒŸŞ̌A ”µš-Ÿ‚ ”́š¸A ƒŸŠ Ÿœ¾‚ š‹¹÷´‹-‚¾�̧‡ EM¶–‹¹�¼‰µ‹ ‚¾� ‹ 

:�¶…¾R-†¶‹̧†¹‹ Ÿœ́šE÷̧œE ‚E†-†́‹´†̧‡ †́÷·†̧ƒ¹A †́÷·†̧A š‹¹÷́‹ š·÷́†-�¹‚̧‡ 
10. lo’ yachaliphenu w’lo’-yamir ‘otho tob b’ra` ‘o-ra` b’tob  
w’im-hamer yamir b’hemah bib’hemah w’hayah-hu’ uth’muratho yih’yeh-qodesh. 
 

Lev27:10 He shall not replace it or exchange it, a good for a bad, nor a bad for a good;  

or if he shall at all change animal for animal, then both it  

and its substitute shall become holy.  
 

‹10› οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ·   
ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ κτῆνος κτήνει, ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγµα ἅγια.   
10 ouk allaxei auto kalon pon�rŸ oude pon�ron kalŸ;   

 He shall not change it good for bad, nor bad for good.  

ean de allass�n allaxÿ auto kt�nos kt�nei,  

And if by bartering he shall barter it cattle for cattle, 

estai auto kai to allagma hagia.   

 shall be it and the thing bartered holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  OAXW  DPNN  EAIXWI-@L  XY@  D@NH  DNDA-LK  M@E 11 

:ODKD  IPTL  DNDAD-Z@  CINRDE   

†́‡†‹µ� ‘´A̧š´™ †́M¶L¹÷ Eƒ‹¹š¸™µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´‚·÷̧Š †́÷·†̧A-�́J �¹‚̧‡ ‚‹ 

:‘·†¾Jµ† ‹·’̧–¹� †́÷·†̧Aµ†-œ¶‚ …‹¹÷½”¶†̧‡  
11. w’im kal-b’hemah t’me’ah ‘asher lo’-yaq’ribu mimenah qar’ban laYahúwah  
w’he`emid ‘eth-hab’hemah liph’ney hakohen. 
 

Lev27:11 If it is any unclean animal of which they do not present an offering of it  

to JWJY, then he shall place the animal before the priest.  
 

‹11› ἐὰν δὲ πᾶν κτῆνος ἀκάθαρτον, ἀφ’ ὧν οὐ προσφέρεται  
ἀπ’ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, στήσει τὸ κτῆνος ἔναντι τοῦ ἱερέως, 
11 ean de pan kt�nos akatharton, aphí h�n ou prospheretai apí aut�n d�ron tŸ kyriŸ,  
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 And if any beast unclean, of which none are offered of them as a gift to YHWH,  

st�sei to kt�nos enanti tou hiere�s,  

 he shall set the beast before the priest,   
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  OIA  DZ@  ODKD  JIXRDE 12 

:DIDI  OK  ODKD  JKXRK  RX  OIAE 

ƒŸŠ ‘‹·A D́œ¾‚ ‘·†¾Jµ† ¢‹¹š½”¶†¸‡ ƒ‹ 
:†¶‹¸†¹‹ ‘·J ‘·†¾Jµ† ¡¸J̧š¶”¸J ”́š ‘‹·ƒE 

12. w’he`erik hakohen ‘othah beyn tob ubeyn ra` k’`er’k’ak hakohen ken yih’yeh. 
 

Lev27:12 The priest shall value it as either good or bad; as the priest value it, so it shall be.  
 

‹12› καὶ τιµήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἀνὰ µέσον καλοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πονηροῦ,  
καὶ καθότι ἂν τιµήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεύς, οὕτως στήσεται.   
12 kai tim�setai auto ho hiereus ana meson kalou kai ana meson pon�rou,  

 and shall value it the priest, between good and between bad.  

kai kathoti an tim�setai auto ho hiereus, hout�s st�setai.   

 And as far as valuing it the priest, so it shall stand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JKXR-LR  EZYING  SQIE  DPL@BI  L@B-M@E 13 

:¡¶J̧š¶”-�µ” Ÿœ¹�‹¹÷¼‰ •µ“´‹¸‡ †́M¶�́‚̧„¹‹ �¾‚́B-�¹‚̧‡ „‹ 

13. w’im-ga’ol yig’alenah w’yasaph chamishitho `al-`er’keak. 
 

Lev27:13 But if he really redeem it, then he shall add one-fifth of it to your valuation.  
 

‹13› ἐὰν δὲ λυτρούµενος λυτρώσηται αὐτό,  
προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον πρὸς τὴν τιµὴν αὐτοῦ.   
13 ean de lytroumenos lytr�s�tai auto,  

And if the one ransoming should ransom it, 

prosth�sei to epipempton pros t�n tim�n autou.   

 he shall add the fifth part to the value of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKIXRDE  DEDIL  YCW  EZIA-Z@  YCWI-IK  YI@E 14 

:MEWI  OK  ODKD  EZ@  JIXRI  XY@K  RX  OIAE  AEH  OIA  ODKD 

 Ÿ�‹¹š½”¶†¸‡ †́‡†‹µ� �¶…¾™ Ÿœ‹·A-œ¶‚ �¹Ç™µ‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ …‹ 

:�E™´‹ ‘·J ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ ¢‹¹š¼”µ‹ š¶�¼‚µJ ”́š ‘‹·ƒE ƒŸŠ ‘‹·A ‘·†¾Jµ† 
14. w’ish ki-yaq’dish ‘eth-beytho qodesh laYahúwah  
w’he`eriko hakohen beyn tob ubeyn ra` ka’asher ya`arik ‘otho hakohen ken yaqum. 
 

Lev27:14 Now if a man consecrates his house as holy to JWJY,  

then the priest shall value it as either good or bad; as the priest values it, so it shall stand.  
 

‹14› Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ,  
καὶ τιµήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνὰ µέσον καλῆς καὶ ἀνὰ µέσον πονηρᾶς·   
ὡς ἂν τιµήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, οὕτως σταθήσεται.   
14 Kai anthr�pos, hos an hagiasÿ t�n oikian autou hagian tŸ kyriŸ,  

And a man, who ever should sanctify his house holy to YHWH, 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

kai tim�setai aut�n ho hiereus ana meson kal�s kai ana meson pon�ras;   

 then shall value it the priest between good and between bad; 

h�s an tim�setai aut�n ho hiereus, hout�s stath�setai.   

 what ever shall value it the priest, so it shall stand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-Z@  L@BI  YICWND-M@E 15 

:EL  DIDE  EILR  JKXR-SQK  ZIYING  SQIE 

Ÿœ‹·A-œ¶‚ �µ‚̧„¹‹ �‹¹Ç™µLµ†-�¹‚̧‡ ‡Š 

:Ÿ� †́‹́†¸‡ ‡‹́�́” ¡¸J̧š¶”-•¶“¶J œ‹¹�‹¹÷¼‰ •µ“́‹¸‡ 
15. w’im-hamaq’dish yig’al ‘eth-beytho  
w’yasaph chamishith keseph-`er’k’ak `alayu w’hayah lo. 
 

Lev27:15 Yet if the one who consecrates it should redeem his house,  

then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it shall become his.  
 

‹15› ἐὰν δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ,  
προσθήσει ἐπ’ αὐτὸ τὸ ἐπίπεµπτον τοῦ ἀργυρίου τῆς τιµῆς, καὶ ἔσται αὐτῷ.   
15 ean de ho hagiasas aut�n lytr�tai t�n oikian autou,  

 And if the one sanctifying it should redeem his house,  

prosth�sei epí auto to epipempton tou argyriou t�s tim�s, kai estai autŸ.   

 he shall add unto it the fifth part of the money for the value, and it shall be his. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YI@  YICWI  EZFG@  DCYN  M@E 16 

:SQK  LWY  MIYNGA  MIXRY  XNG  RXF  ERXF  ITL  JKXR  DIDE 

†́‡†‹µ� �‹¹‚ �‹¹Ç™µ‹ Ÿœ́Fº‰¼‚ †·…̧W¹÷ �¹‚̧‡ ˆŠ 

:•¶“́J �¶™¶� �‹¹V¹÷¼‰µA �‹¹š¾”¸ā š¶÷¾‰ ”µš¶ˆ Ÿ”̧šµˆ ‹¹–¸� ¡̧J¸š¶” †´‹́†¸‡ 
16. w’im mis’deh ‘achuzatho yaq’dish ‘ish laYahúwah  
w’hayah `er’k’ak l’phi zar’`o zera` chomer s’`orim bachamishim sheqel kaseph. 
 

Lev27:16 Again, if a man consecrates to JWJY part of the fields of his property,  

then your valuation shall be according to its seed;  

a homer of barley seed at fifty shekels of silver.  
 

‹16› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἔσται ἡ τιµὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ,  
κόρου κριθῶν πεντήκοντα δίδραχµα ἀργυρίου.   
16 Ean de apo tou agrou t�s kataschese�s autou hagiasÿ anthr�pos tŸ kyriŸ,  

 And if from the field of his possession should sanctify a man to YHWH,  

kai estai h� tim� kata ton sporon autou,  

 then shall be the value according to its sowing –  

korou krith�n pent�konta didrachma argyriou.   

a cor of barley equals fifty double-drachmas of silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEWI  JKXRK  EDCY  YICWI  LAID  ZPYN-M@ 17 

:�E™´‹ ¡̧J̧š¶”¸J E†·…́ā �‹¹Ç™µ‹ �·ƒ¾Iµ† œµ’̧V¹÷-�¹‚ ˆ‹ 

17. ‘im-mish’nath hayobel yaq’dish sadehu k’`er’k’ak yaqum. 
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Lev27:17 If he consecrates his field from the year of jubilee,  

according to your valuation it shall stand.  
 

‹17› ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ,  
κατὰ τὴν τιµὴν αὐτοῦ στήσεται.   
17 ean de apo tou eniautou t�s aphese�s hagiasÿ ton agron autou,  

 And if from the year of the release he should sanctify his field,  

kata t�n tim�n autou st�setai.   

according to his value it shall stand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SQKD-Z@  ODKD  EL-AYGE  EDCY  YICWI  LAID  XG@-M@E 18 

:JKXRN  RXBPE  LAID  ZPY  CR  ZXZEPD  MIPYD  IT-LR   

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† Ÿ�-ƒµV¹‰¸‡ E†·…́ā �‹¹Ç™µ‹ �·ƒ¾Iµ† šµ‰µ‚-�¹‚̧‡ ‰‹ 

:¡¶J̧š¶”·÷ ”µš¸„¹’̧‡ �·ƒ¾Iµ† œµ’̧� …µ” œ¾š´œŸMµ† �‹¹’́Vµ† ‹¹P-�µ”  
18. w’im-‘achar hayobel yaq’dish sadehu w’chishab-lo hakohen ‘eth-hakeseph  
`al-pi hashanim hanotharoth `ad sh’nath hayobel w’nig’ra` me`er’kek. 
 

Lev27:18 If he consecrates his field after the jubilee,  

then the priest shall calculate the silver for him according to the years that are left  

until the year of jubilee; and it shall be deducted from your valuation.  
 

‹18› ἐὰν δὲ ἔσχατον µετὰ τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ,  
προσλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ ἀργύριον  
ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως,  
καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιµήσεως αὐτοῦ.   
18 ean de eschaton meta t�n aphesin hagiasÿ ton agron autou,  

 But if last after the release he should sanctify his field, 

proslogieitai autŸ ho hiereus to argyrion epi ta et� ta epiloipa  

 shall count in addition to it the priest the money for the years remaining,  

he�s eis ton eniauton t�s aphese�s,  

until unto the next year of the release, 

kai anthyphaireth�setai apo t�s syntim�se�s autou.   

 and it shall be deducted from his valuation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  YICWND  DCYD-Z@  L@BI  L@B-M@E 19 

:EL  MWE  EILR  JKXR-SQK  ZIYNG  SQIE 

Ÿœ¾‚ �‹¹Ç™µLµ† †¶…́Wµ†-œ¶‚ �µ‚̧„¹‹ �¾‚́B-�¹‚̧‡ Š‹ 

:Ÿ� �́™¸‡ ‡‹́�´” ¡̧J̧š¶”-•¶“¶J œ‹¹�¹÷¼‰ •µ“´‹̧‡ 
19. w’im-ga’ol yig’al ‘eth-hasadeh hamaq’dish ‘otho  
w’yasaph chamishith keseph-`er’k’ak `alayu w’qam lo. 
 

Lev27:19 If the one who consecrates it should really redeem the field,  

then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it may pass to him.  
 

‹19› ἐὰν δὲ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν ὁ ἁγιάσας αὐτόν,  
προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς τὴν τιµὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ.   
19 ean de lytr�tai ton agron ho hagiasas auton,  
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 And if should ransom the field the one sanctifying it,  

prosth�sei to epipempton tou argyriou pros t�n tim�n autou, kai estai autŸ.   

 he shall add the fifth part of the money to the value of it, and it shall be his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCYD-Z@  L@BI  @L-M@E 20 

:CER  L@BI  @L  XG@  YI@L  DCYD-Z@  XKN-M@E 

†¶…́Wµ†-œ¶‚ �µ‚̧„¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ � 

:…Ÿ” �·‚́B¹‹ ‚¾� š·‰µ‚ �‹¹‚̧� †¶…́Wµ†-œ¶‚ šµ�́÷-�¹‚̧‡ 
20. w’im-lo’ yig’al ‘eth-hasadeh w’im-makar ‘eth-hasadeh l’ish ‘acher lo’ yiga’el `od. 
 

Lev27:20 Yet if he does not redeem the field,  

or if he has sold the field to another man, it shall no be redeemed again;  
 

‹20› ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν  
καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι µὴ λυτρώσηται αὐτόν, 
20 ean de m� lytr�tai ton agron  

And if he should not ransom the field, 

kai apod�tai ton agron anthr�pŸ heterŸ, ouketi m� lytr�s�tai auton,  

 and should give back the field man to another, no longer shall he ransom it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YCW  LAIA  EZ@VA  DCYD  DIDE 21 

:EZFG@  DIDZ  ODKL  MXGD  DCYK 

†́‡†‹µ� �¶…¾™ �·ƒ¾Iµƒ Ÿœ‚·˜̧A †¶…́Wµ† †́‹´†̧‡ ‚� 

:Ÿœ´Fº‰¼‚ †¶‹̧†¹U ‘·†¾Jµ� �¶š·‰µ† †·…̧ā¹J 
21. w’hayah hasadeh b’tse’tho bayobel qodesh laYahúwah  
kis’deh hacherem lakohen tih’yeh ‘achuzatho. 
 

Lev27:21 and when it reverts in the jubilee, the field shall be holy to JWJY,  

like a field set apart; it shall be for the priest as his property.  
 

‹21› ἀλλ’ ἔσται ὁ ἀγρὸς ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ κυρίῳ  
ὥσπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισµένη·  τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις 

21 allí estai ho agros exel�lythuias t�s aphese�s hagios tŸ kyriŸ  

 But shall be the field coming forth from the release holy to YHWH,  

h�sper h� g� h� aph�rismen�; tŸ hierei estai kataschesis  

 as the land being separated; to the priest it shall be his possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  YICWI  EZFG@  DCYN  @L  XY@  EZPWN  DCY-Z@  M@E 22 

:†́‡†‹µ� �‹¹Ç™µ‹ Ÿœ´Fº‰¼‚ †·…̧W¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ Ÿœ´’̧™¹÷ †·…̧ā-œ¶‚ �¹‚̧‡ ƒ� 

22. w’im ‘eth-s’deh miq’natho ‘asher lo’ mis’deh ‘achuzatho yaq’dish laYahúwah. 
 

Lev27:22 Or if he consecrates to JWJY a field of his purchase,  

which is not a part of the field of his property,  
 

‹22› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ, οὗ κέκτηται,  
ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσῃ τῷ κυρίῳ, 
22 Ean de apo tou agrou, hou kekt�tai,  
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 And if from the field of which he acquired,  

hos ouk estin apo tou agrou t�s kataschese�s autou, hagiasÿ tŸ kyriŸ,  

 which is not from the field of his possession, that he should sanctify to YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAID  ZPY  CR  JKXRD  ZQKN  Z@  ODKD  EL-AYGE 23 

:DEDIL  YCW  @EDD  MEIA  JKXRD-Z@  OZPE 

�·ƒ¾Iµ† œµ’̧� …µ” ¡¸J̧š¶”´† œµ“̧�¹÷ œ·‚ ‘·†¾Jµ† Ÿ�-ƒµV¹‰̧‡ „� 

:†́‡†‹µ� �¶…¾™ ‚E†µ† �ŸIµA ¡¸J̧š¶”´†-œ¶‚ ‘µœ´’̧‡ 
23. w’chishab-lo hakohen ‘eth mik’sath ha`er’k’ak `ad sh’nath hayobel  
w’nathan ‘eth-ha`er’k’ak bayom hahu’ qodesh laYahúwah. 
 

Lev27:23 then the priest shall calculate for him the amount of your valuation  

until the year of jubilee; and he shall on that day give your valuation as holy to JWJY.  
 

‹23› λογιεῖται πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὸ τέλος τῆς τιµῆς ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως,  
καὶ ἀποδώσει τὴν τιµὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ·   
23 logieitai pros auton ho hiereus to telos t�s tim�s ek tou eniautou t�s aphese�s,  

 the priest shall impute to him the full value from the year of the release,  

kai apod�sei t�n tim�n en tÿ h�mera- ekeinÿ hagion tŸ kyriŸ;   

 and he shall render the value in that day as holy to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDPW  XY@L  DCYD  AEYI  LAEID  ZPYA 24 

:UX@D  ZFG@  EL-XY@L  EZ@N 

E†́’́™ š¶�¼‚µ� †¶…́Wµ† ƒE�́‹ �·ƒŸIµ† œµ’̧�¹A …� 
:—¶š´‚́† œµFº‰¼‚ Ÿ�-š¶�¼‚µ� ŸU¹‚·÷ 

24. bish’nath hayobel yashub hasadeh la’asher qanahu  
me’ito la’asher-lo ‘achuzath ha’arets. 
 

Lev27:24 In the year of jubilee the field shall return to the one from whom he bought it,  

to whom the possession of the land belongs.  
 

‹24› καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ,  
παρ’ οὗ κέκτηται αὐτόν, οὗ ἦν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς.   
24 kai en tŸ eniautŸ t�s aphese�s apodoth�setai ho agros tŸ anthr�pŸ,  

 And in the year of the release, he shall give back the field to the man  

parí hou kekt�tai auton, hou �n h� kataschesis t�s g�s.   

 from whom he acquired it, of whom was in possession of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LWYD  DIDI  DXB  MIXYR  YCWD  LWYA  DIDI  JKXR-LKE 25 

“ :�¶™´Vµ† †¶‹̧†¹‹ †́š·B �‹¹ş̌ā¶” �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A †¶‹̧†¹‹ ¡¸J̧š¶”-�́�¸‡ †� 

25. w’kal-`er’k’ak yih’yeh b’sheqel haqodesh `es’rim gerah yih’yeh hashaqel. 
 

Lev27:25 All your valuation shall be after the shekel of the sanctuary.  

The shekel shall be twenty gerahs.  
 

‹25› καὶ πᾶσα τιµὴ ἔσται σταθµίοις ἁγίοις·  εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχµον.   
25 kai pasa tim� estai stathmiois hagiois;  eikosi oboloi estai to didrachmon.   

 And all value shall be weights by holy – twenty oboli shall be the double-drachma. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DNDAA  DEDIL  XKAI-XY@  XEKA-J@ 26 

:@ED  DEDIL  DY-M@  XEY-M@  EZ@  YI@  YICWI-@L 

 †́÷·†̧ƒ¹A †́‡†‹µ� šµJºƒ¸‹-š¶�¼‚ šŸ�̧A-¢µ‚ ‡� 

:‚E† †́‡†‹µ� †¶ā-�¹‚ šŸ�-�¹‚ Ÿœ¾‚ �‹¹‚ �‹¹Ç™µ‹-‚¾� 
26. ‘ak-b’kor ‘asher-y’bukar laYahúwah bib’hemah  
lo’-yaq’dish ‘ish ‘otho ‘im-shor ‘im-seh laYahúwah hu’. 
 

Lev27:26 However, a firstborn among animals, which as a firstborn belongs to JWJY,  

no man may consecrate it; whether ox or sheep, it is to JWJY.  
 

‹26› Καὶ πᾶν πρωτότοκον, ὃ ἂν γένηται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου, ἔσται τῷ κυρίῳ,  
καὶ οὐ καθαγιάσει οὐθεὶς αὐτό·  ἐάν τε µόσχον ἐάν τε πρόβατον, τῷ κυρίῳ ἐστίν.   
26 Kai pan pr�totokon, ho an gen�tai 

And every first-born which ever should be born 

en tois kt�nesin sou, estai tŸ kyriŸ, kai ou kathagiasei outheis auto; 

 among your cattle shall be to YHWH.  And no one shall consecrate it.   

ean te moschon ean te probaton, tŸ kyriŸ estin.   

 If also a calf, if also a sheep, to YHWH it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKXRA  DCTE  D@NHD  DNDAA  M@E 27 

:JKXRA  XKNPE  L@BI  @L-M@E  EILR  EZYNG  SQIE 

¡¶J̧š¶”¸ƒ †́…́–E †́‚·÷¸Hµ† †́÷·†̧AµA �¹‚̧‡ ˆ� 

:¡¶J̧š¶”¸A šµJ̧÷¹’̧‡ �·‚́B¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‡‹´�́” Ÿœ¹�¹÷¼‰ •µ“´‹̧‡ 
27. w’im bab’hemah hat’me’ah uphadah b’`er’keak  
w’yasaph chamishitho `alayu w’im-lo’ yiga’el w’nim’kar b’`er’keak. 
 

Lev27:27 But if it is among the unclean animals,  

then he shall ransom it according to your valuation and add to it one-fifth of it;  

and if it is not redeemed, then it shall be sold according to your valuation.  
 

‹27› ἐὰν δὲ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἀλλάξει κατὰ τὴν τιµὴν αὐτοῦ  
καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ·   
ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται, πραθήσεται κατὰ τὸ τίµηµα αὐτοῦ.   
27 ean de t�n tetrapod�n t�n akathart�n, allaxei  

And if of the four-footed creatures of the unclean he should barter 

kata t�n tim�n autou kai prosth�sei to epipempton pros auto, 

 for the value of it, then he shall add his fifth part to it, 

kai estai autŸ;  ean de m� lytr�tai, 

and it shall be his.  But if he should not ransom it, 

prath�setai kata to tim�ma autou.   

 it shall be sold according to its valuation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YI@  MXGI  XY@  MXG-LK-J@ 28 

  XKNI  @L  EZFG@  DCYNE  DNDAE  MC@N  EL-XY@-LKN 
:DEDIL  @ED  MIYCW-YCW  MXG-LK  L@BI  @LE 
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†́‡†‹µ� �‹¹‚ �¹š¼‰µ‹ š¶�¼‚ �¶š·‰-�́J-¢µ‚ ‰� 

š·�́L¹‹ ‚¾� Ÿœ́Fº‰¼‚ †·…̧W¹÷E †́÷·†̧ƒE �́…́‚·÷ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J¹÷ 
:†́‡†‹µ� ‚E† �‹¹�́…́™-�¶…¾™ �¶š·‰-�́J �·‚́B¹‹ ‚¾�̧‡ 

28. ‘ak-kal-cherem ‘asher yacharim ‘ish laYahúwah mikal-‘asher-lo me’adam  
ub’hemah umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker  
w’lo’ yiga’el kal-cherem qodesh-qadashim hu’ laYahúwah. 
 

Lev27:28 Nevertheless, anything devoted which a man sets apart 

to JWJY out of all that he has, of man or animal or of the fields of his property, 

shall not be sold nor redeemed. Anything devoted is a holy of holies to JWJY.  
 

‹28› πᾶν δὲ ἀνάθεµα, ὃ ἐὰν ἀναθῇ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων, ὅσα αὐτῷ ἐστιν,  
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ,  
οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ λυτρώσεται·  πᾶν ἀνάθεµα ἅγιον ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ.   
28 pan de anathema,  

And every offering for consumption 

ho ean anathÿ anthr�pos tŸ kyriŸ apo pant�n,  

 which ever should present a man to YHWH of all  

hosa autŸ estin, apo anthr�pou he�s kt�nous 

 as much as is to him, from man unto beast, 

kai apo agrou kataschese�s autou, ouk apod�setai oude lytr�setai;   

 and from a field of his possession, he shall not sell it, nor ransom it;  

pan anathema hagion hagi�n estai tŸ kyriŸ.   

 every offering for consumption a holy of holies shall be to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  DCTI  @L  MC@D-ON  MXGI  XY@  MXG-LK 29 

:œ´÷E‹ œŸ÷ †¶…́P¹‹ ‚¾� �́…́‚́†-‘¹÷ �µš»‰́‹ š¶�¼‚ �¶š·‰-�́J Š� 

29. kal-cherem ‘asher yacharam min-ha’adam lo’ yipadeh moth yumath. 
 

Lev27:29 Every devoted thing which is dedicated by man shall not be ransomed;  

he shall surely be put to death.  
 

‹29› καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὐ λυτρωθήσεται,  
ἀλλὰ θανάτῳ θανατωθήσεται.   
29 kai pan, ho ean anatethÿ apo t�n anthr�p�n, ou lytr�th�setai,  

 And all, what ever should be presented from men, it shall not be ransomed,  

alla thanatŸ thanat�th�setai.   

but to death it shall be put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  RXFN  UX@D  XYRN-LKE 30 

:DEDIL  YCW  @ED  DEDIL  URD  IXTN 

—¶š´‚́† ”µš¶F¹÷ —¶š´‚́† šµā̧”µ÷-�́�̧‡ � 
:†́‡†‹µ� �¶…¾™ ‚E† †́‡†‹µ� —·”´† ‹¹š¸P¹÷ 

30. w’kal-ma`’sar ha’arets mizera` ha’arets  
mip’ri ha`ets laYahúwah hu’ qodesh laYahúwah. 
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Lev27:30 Thus all the tithe of the land, of the seed of the land  

or of the fruit of the tree, is to JWJY; it is holy to JWJY.  
 

‹30› Πᾶσα δεκάτη τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς γῆς  
καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου τῷ κυρίῳ ἐστίν, ἅγιον τῷ κυρίῳ.   
30 Pasa dekat� t�s g�s apo tou spermatos t�s g�s hagion tŸ kyriŸ.   

Every tenth of the land, from the seed of the land, 

kai tou karpou tou xylinou tŸ kyriŸ estin,  

 and from the fruit of the wood to YHWH, it is holy to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILR  SQI  EZIYNG  EXYRNN  YI@  L@BI  L@B-M@E 31 

:‡‹́�´” •·“¾‹ Ÿœ‹¹�¹÷¼‰ Ÿş̌āµ”µL¹÷ �‹¹‚ �µ‚̧„¹‹ �¾‚́B-�¹‚̧‡ ‚� 

31. w’im-ga’ol yig’al ‘ish mima`as’ro chamishitho yoseph `alayu. 
 

Lev27:31 If a man really redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it.  
 

‹31› ἐὰν δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ,  
τὸ ἐπίπεµπτον προσθήσει πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ.   
31 ean de lytr�tai lytrŸ anthr�pos t�n dekat�n autou,  

And if ransoming should ransom a man of his tenth, 

to epipempton prosth�sei pros auto, kai estai autŸ. 

 the fifth part he shall add to it, and it shall be his. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  O@VE  XWA  XYRN-LKE 32 

:DEDIL  YCW-DIDI  IXIYRD  HAYD  ZGZ  XARI-XY@ 

�¾J ‘‚¾˜́‡ š́™´A šµā̧”µ÷-�́�̧‡ ƒ� 

:†́‡†‹µ� �¶…¾R-†¶‹¸†¹‹ ‹¹š‹¹ā¼”´† Š¶ƒ´Vµ† œµ‰µU š¾ƒ¼”µ‹-š¶�¼‚ 
32. w’kal-ma`’sar baqar watso’n kol  
‘asher-ya`abor tachath hashabet ha`asiri yih’yeh-qodesh laYahúwah. 
 

Lev27:32 For every tenth part of herd or flock,  

whatever passes under the rod, a tenth shall be holy to JWJY.  
 

‹32› καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν καὶ προβάτων καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν ἔλθῃ  
ἐν τῷ ἀριθµῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον, τὸ δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ κυρίῳ.   
32 kai pasa dekat� bo�n kai probat�n kai pan, ho ean elthÿ  

And every tenth of oxen, and sheep, and all which should go through 

en tŸ arithmŸ hypo t�n hrabdon, to dekaton estai hagion tŸ kyriŸ. 

 in the number by the rod measure, the tenth shall be holy to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________  

  EPXINI  @LE  RXL  AEH-OIA  XWAI  @L 33 

:L@BI  @L  YCW-DIDI  EZXENZE  @ED-DIDE  EPXINI  XND-M@E 

EM¶š‹¹÷¸‹ ‚¾�̧‡ ”µš´� ƒŸŠ-‘‹·A š·Rµƒ̧‹ ‚¾� „� 

:�·‚́B¹‹ ‚¾� �¶…¾™-†¶‹̧†¹‹ Ÿœ́šE÷̧œE ‚E†-†́‹´†̧‡ EM¶š‹¹÷¸‹ š·÷́†-�¹‚̧‡ 
33. lo’ y’baqer beyn-tob lara` w’lo’ y’mirenu  
w’im-hamer y’mirenu w’hayah-hu’ uth’muratho yih’yeh-qodesh lo’ yiga’el. 
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Lev27:33 He shall not inquire whether it is good or bad, nor shall he exchange it;  

or if he really exchanges it, then both it and its substitute shall become holy.   

It shall not be redeemed. 
 

‹33› οὐκ ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ,  οὐδὲ πονηρὸν καλῷ·  ἐὰν δὲ ἀλλάσσων  
ἀλλάξῃς αὐτό, καὶ τὸ ἄλλαγµα αὐτοῦ ἔσται ἅγιον, οὐ λυτρωθήσεται.   
33 ouk allaxeis kalon pon�rŸ, oude pon�ron kalŸ;   

You shall not barter it good for bad, nor bad for good.   

ean de allass�n allaxÿs auto,  

 And if in bartering you should barter it,  

kai to allagma autou estai hagion, ou lytr�th�setai.   

 it shall be and its barter holy, it shall not be ransomed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  ZEVND  DL@ 34 

:IPIQ  XDA  L@XYI  IPA-L@ 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ œ¾‡¸ ¹̃Lµ† †¶K·‚ …� 
:‹´’‹¹“ šµ†̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ 

34. ‘eleh hamits’woth ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh  
‘el-b’ney Yis’ra’El b’har Sinay. 
 

Lev27:34 These are the commandments which JWJY commanded Mosheh  

for the sons of Yisra’El at Mount Sinai.  
 

‹34› Αὗταί εἰσιν αἱ ἐντολαί, ἃς ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ ὄρει Σινα.   
34 Hautai eisin hai entolai, has eneteilato kyrios tŸ M�usÿ  

 These are the commandments which YHWH gave charge to Moses  

pros tous huious Isra�l en tŸ orei Sina.   

for the sons of Israel on mount Sinai. 
 


